	1  Sender / Отправитель

	CMR   1
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
МЕЖДУНАРОДНАЯ ТОВАРНО-ТРАНСПОРТНАЯ НАКЛАДНАЯ
No. ____________
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR).
Настоящая перевозка, независимо от любой оговорки об ином, подчиняется Конвенции о договоре международной дорожной перевозки грузов (КДПГ).
Copy 1 — for the sender · Экземпляр 1 — для отправителя

	2  Consignee / Получатель

	16  Carrier / Перевозчик


	3  Place of delivery of the goods / Место разгрузки груза

	17  Successive carriers / Последующий перевозчик


	4  Place and date of taking over the goods / Место и дата погрузки груза

	18  Carrier's reservations and observations / Оговорки и замечания перевозчика


	5  Documents attached / Прилагаемые документы

	19  Special agreements / Особые согласования




	6
Marks and Nos
Знаки и номера
	7
Number of packages
Кол-во мест
	8
Method of packing
Род упаковки
	9
Nature of the goods
Наименование груза
	10
Statistical number
Код ТН ВЭД
	11
Gross weight, kg
Вес брутто, кг
	12
Volume, m³
Объём, м³

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL / ИТОГО
	
	
	
	



	13  Sender's instructions / Указания отправителя

	20  To be paid by / Подлежит оплате


	14  Return / Возврат

	15  Payment terms (Incoterms) / Условия оплаты (Инкотермс)


	21  Established in / on / Составлена в / дата

	25  Registration No. / Регистрационный номер

26  Make / Марка




	22  Signature and stamp of the sender / Подпись и печать отправителя
_____________ / _____________
	23  Signature and stamp of the carrier / Подпись и печать перевозчика
_____________ / _____________
	24  Goods received / Груз получен
Date, arrival / departure time · Дата, время прибытия и убытия
_____________ / _____________



	1  Sender / Отправитель

	CMR   2
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
МЕЖДУНАРОДНАЯ ТОВАРНО-ТРАНСПОРТНАЯ НАКЛАДНАЯ
No. ____________
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR).
Настоящая перевозка, независимо от любой оговорки об ином, подчиняется Конвенции о договоре международной дорожной перевозки грузов (КДПГ).
Copy 2 — accompanies the goods · Экземпляр 2 — сопровождает груз

	2  Consignee / Получатель

	16  Carrier / Перевозчик


	3  Place of delivery of the goods / Место разгрузки груза

	17  Successive carriers / Последующий перевозчик


	4  Place and date of taking over the goods / Место и дата погрузки груза

	18  Carrier's reservations and observations / Оговорки и замечания перевозчика


	5  Documents attached / Прилагаемые документы

	19  Special agreements / Особые согласования




	6
Marks and Nos
Знаки и номера
	7
Number of packages
Кол-во мест
	8
Method of packing
Род упаковки
	9
Nature of the goods
Наименование груза
	10
Statistical number
Код ТН ВЭД
	11
Gross weight, kg
Вес брутто, кг
	12
Volume, m³
Объём, м³

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL / ИТОГО
	
	
	
	



	13  Sender's instructions / Указания отправителя

	20  To be paid by / Подлежит оплате


	14  Return / Возврат

	15  Payment terms (Incoterms) / Условия оплаты (Инкотермс)


	21  Established in / on / Составлена в / дата

	25  Registration No. / Регистрационный номер

26  Make / Марка




	22  Signature and stamp of the sender / Подпись и печать отправителя
_____________ / _____________
	23  Signature and stamp of the carrier / Подпись и печать перевозчика
_____________ / _____________
	24  Goods received / Груз получен
Date, arrival / departure time · Дата, время прибытия и убытия
_____________ / _____________



	1  Sender / Отправитель

	CMR   3
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
МЕЖДУНАРОДНАЯ ТОВАРНО-ТРАНСПОРТНАЯ НАКЛАДНАЯ
No. ____________
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR).
Настоящая перевозка, независимо от любой оговорки об ином, подчиняется Конвенции о договоре международной дорожной перевозки грузов (КДПГ).
Copy 3 — for the carrier · Экземпляр 3 — для перевозчика

	2  Consignee / Получатель

	16  Carrier / Перевозчик


	3  Place of delivery of the goods / Место разгрузки груза

	17  Successive carriers / Последующий перевозчик


	4  Place and date of taking over the goods / Место и дата погрузки груза

	18  Carrier's reservations and observations / Оговорки и замечания перевозчика


	5  Documents attached / Прилагаемые документы

	19  Special agreements / Особые согласования




	6
Marks and Nos
Знаки и номера
	7
Number of packages
Кол-во мест
	8
Method of packing
Род упаковки
	9
Nature of the goods
Наименование груза
	10
Statistical number
Код ТН ВЭД
	11
Gross weight, kg
Вес брутто, кг
	12
Volume, m³
Объём, м³

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL / ИТОГО
	
	
	
	



	13  Sender's instructions / Указания отправителя

	20  To be paid by / Подлежит оплате


	14  Return / Возврат

	15  Payment terms (Incoterms) / Условия оплаты (Инкотермс)


	21  Established in / on / Составлена в / дата

	25  Registration No. / Регистрационный номер

26  Make / Марка




	22  Signature and stamp of the sender / Подпись и печать отправителя
_____________ / _____________
	23  Signature and stamp of the carrier / Подпись и печать перевозчика
_____________ / _____________
	24  Goods received / Груз получен
Date, arrival / departure time · Дата, время прибытия и убытия
_____________ / _____________


